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A Sliammon Text: “First Pregnancy”, as Told by Mary George*
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This paper presents a Tla’amin (Sliammon) text narrated by the late Mrs. Mary George in
1995. A morphological analysis, glosses, and an English translation are provided for each
line in the original Sliammon. The content is about how women should take care of their
children, especially the first child, and about the traditional belief among the Sliammon
people that pregnant women should avoid looking at animals, lest the baby will be born
looking like that animal.
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1. Introduction

1.1. About Sliammon

“Sliammon” refers to the people of the Tla’amin (Sliammon) First Nation, which is
situated just north of the city of Powell River in British Columbia, Canada. In this paper,
Sliammon is also used to refer to their traditional language.'

1.2. About this text

This text was narrated by the late Mrs. Mary George (1924-2009) on July 29, 1995.
It was recorded by me, Honoré Watanabe; I was the only other person present in the
room. The duration of the text is 2 minutes 53 seconds. It was subsequently transcribed
and translated with the help of the late Mrs. Marion Harry in the summer of 2017. The
linguistic analyses (phonological and grammatical) were all done by me.

In this text, Mrs. Mary George talks about the traditional belief and practice regarding
how women should behave when they are pregnant, especially with their first child. The
belief was that if a pregnant woman looked at an animal, the baby would be born looking
like that animal. For example, if one looked at a deer, especially in its face, the baby would

* My deepest gratitude goes, first and foremost, to the late Mrs. Mary George for sharing this story with me and teaching
me her traditional language. I am grateful also to the late Mrs. Marion Harry for working through this text with me. I am
thankful to the Tla’amin (Sliammon) community and to my other language teachers: the late Mrs. Agnes McGee, the late
Mrs. Annie Dominick, and Mrs. Elsie Paul. I also thank the two anonymous reviewers for their comments. Thanks also to
Allison Silver Adelman for editorial assistance. My research on Sliammon has been supported by various agencies, most
recently by JSPS (KAKENHI, Grant Numbers 16K02660 and 16H05672) and also by the Japanese Ministry of Education,
Science, Sports and Culture (funding given to ILCAA, Tokyo University of Foreign Studies for the “Linguistic Dynamics
Science Project”). Needless to say, I assume full responsibility for my analyses and any errors in the data.

' What to call the language, however, is not a simple matter. The term Pay?ajufom is sometimes used, but this is not
without problems. See Watanabe (2003: 2-3) and Watanabe (2014: xiii—xiv) for details.
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be born looking like deer. A similar and a more detailed account of this belief is described
in Mrs. Elsie Paul’s autobiographical book Paul et al. (2014: 210, 212).

The audio file, along with this text, will be available on the following website: http:
//honorewatanabe.com

1.3. The format
The text is presented in §2, first in Sliammon only (§2.1, in phonemic representation),
second in its English translation (§2.2), and third with morphological analysis (§2.3). The
line numbers, from 1 to 34 in parentheses, all correspond between these three subsections.
In §2.3, each line of the text is presented in a five-line format. The five lines respectively
present the following:

The phonetic transcription in square brackets ([---]).2

The phonemic representation with segmentation of morphemes.

The morphophonemic representation.

The gloss for each morpheme.

5. The free translation in English. (This is followed by the line ID in my original data.)

Rl e

The phonetic transcription (i.e., the first line) is usually not included in presentations
of a text of this kind; however, it is included here because the ‘orthography’ used in the
Tla’amin community basically corresponds to the phonetic level, rather than the phonemic
one.

The footnotes in §2.3 provide further notes and observations. Mrs. Marion Harry (MH)
and Mrs. Mary George (MG) are identified by their initials in the footnotes.

2. The text

2.1. The text in Sliammon?

(1) na?s k™_0_hihiw’ monmon?om k%an’.
(2) Put _¢x% k’Va _ga na?a pop?igon,
(3) ?iy xVa? cam’as k’“a ?iy k’Vonust cax™ k%_7?asx", giga0, janx™.
(4) ?ut cxV k’Va _gana?ak’Vonust ?iyt ?iy t’at’matom k’“a.
(5) 7o_k%_janx% ga_ janx“as, ga_7Pasx“as, ga_qigaOas.
(6) hu k’Va gak™ s_7i?anas Cuy’, ?iy na?a ?ut ¢x“ papk“atut k™a?in’,
(7) ?iy q¥ol’ nam’ k¥_6_ cuy’.
(8) hi k’ato_6_papk“atui.
(9) ?ajamabut, ninatom.

(10) ?ajamabut Ou ?_k"_janx™, Put x“a? ?iy Pasx", ?ut xVa? ?iy qigad.

2 False starts and stumbles are written in parenthises inside brackets.

3 The phonemic inventory of Sliammon includes the following: p, &, t, X, ¢, k, k™, g, q%, 2, p’, %, t, X’, ¢, k’, k', q’,
q".j.87i. 2.0 s s xV, x,x", hmn Ly wm’,n,I'y,w,i u, a o. In addition, two morphophonemes //L// and
//L’// need to be posited. They are realized, depending on the environment, as f ~y ~ wand # ~ y’ ~ w’ ~ 7, respectively.
The primary stress generally falls on the first vowel of the word. The secondary stress (and/or high pitch) is distinctive,
and when it does not follow the basic trochaic pattern, it needs to be marked. However, much remains to be investigated in
terms of the prosody of Sliammon. See Watanabe (2003) and references cited therein for details. The Americanist phonetic
symbols are used in this paper. Where they differ, the IPA equivalents are as follows: X =, ¢ =1 ,j=d3,5=, X=%.
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(11) xVa? ?ut hiyas to_ mu?uss 7aju.

(12) hi k¥_ coycayiss, ?ut xVa?, hi k¥_josjesons. .., Put x"a?, hi k™ _mogsons.
(13) hi ninatom t’at’matom k%_0_ hihiw’ ?o6_man’a.

(14) Put _cx¥ k’Va xVa? k’Vonitax™ kVo_0_hihiw’ ?00_man’a ?iy na?a
(15) Poxtiy ¢x™ k’“ak“an’, ga_x“a?ax™ yoy’xmifutax™.

(16) yoy’xmifut ¢x™ k’“ak%o_0_pop?igonk¥o_0_hihiw’ ?00_ man’a.
(17) q¥al’ ga ?i?an’a tan’, hihiw ¢x™ k’Vonit _?aju.

(18) Put _ga q“il ?oy’ k™an’ cuy’ ?iy na?a ma?ox" ¢x“ hiyt.

(19) kK’Vonstumim ?o_k"v_sSa?tigus. x"uk“t ?o_k"_na?a tox nam’s.

(20) X’utut _cxV k’Va gatan’, O_hihiw’ 6 man’a.

(21) xVa? ¢xV k'Va _ga tawtawsax™. paya? ¢xV k'“utkVank“inat.
(22) xVa?s pipaya?as ni? kVo_x"_ni?s.

(23) Put _cx% k’Va ta?ataws ?iy na?a matom k’“a ?o_k"_k’“onitumut.
(24) K’Vonitumut ?o_k“_sa?t.

(25) matuj’abim, ninatom.

(26) matuj’adim ?o0_k"“o_0_hihiw’ ?00_man’a.

(27) matom to_ 6_ x“a? yoy xmitax".

(28) hi _ga x™_paya?s ni?ituwomut yoy’xmit ¢x" k"o_0_hihigat.

(29) natuwomut ?o_k“an’ ta?at.

(30) X’utut _cx"v.

(31) ?ut som ?oy’ k“a?abim ?o_k"“_sa?tigus, X’utox™ cx“om.

(32) g“ol’ som X’ut.

(33) natuwomut ?o_k“an’ ta?at.

(34) hit kVan’.

2.2. The text in English translation
(1) “This is about when you first have a baby.’
(2) ‘If you're pregnant,’
(3) ‘you do not look at a seal, deer, or fish, in its face.’
(4) ‘If you look at its face, it (your baby) will imitate it.’
(5) ‘like a fish, if it [what one saw] were a fish, or a seal, or a deer.’
(6) “When the baby is born, and if you have been looking at one of those,’
(7) ‘your baby becomes like that.’
(8) ‘This is because you were looking at it.’
(9) ‘He changes, they say.’
(10) ‘They change themselves into fish, if not, then seals, if not, then deer.’
(11) “It’s not just his head.’
(12) ‘It’s his hands, if not, then it’s his feet. .., if not, then it’s his nose.’
(13) “‘As they say, your first child will resemble [what you looked at].’
(14) ‘If you don’t look after your first child, and then...’
(15) ‘That will happen to you, if you don’t look after yourself.’
(16) “You look after yourself when you are pregnant with your first child.’
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(17) “When it’s born, you really have to look after it.’

(18) ‘If that child is well, then you are well on your way.’

(19) ‘God shows you. Nothing goes wrong [with the baby].’

(20) “You raise him, your first child.’

(21) ‘Don’t leave him anywhere. You always carry him around.’

(22) “So that he is not alone where he is.’

(23) ‘If you keep leaving him alone, the one looking after us (i.e. God) will take him.’
(24) ‘The one that’s looking after us from up above.’

(25) ‘They will take him away from your hands, they say that.’

(26) “They will take the first child from you.’

(27) ‘They will take him away, because you’re not looking after the baby.’
(28) ‘That’s why they always told us to look after your first child.’

(29) ‘They used to say that to us.’

(30) ‘Raise him.

(31) ‘If God really helps you, you will succeed in raising him.’

(32) ‘He will grow up.’

(33) ‘“They used to say that to us.’

(34) ‘That’s it

2.3. The text with analysis

(1) [nd?s k¥Bhéhéw’ mAnman?am kVdn’]
na?-s k¥ 0 hihiw’ monmon?om* kVan’.
na?-s kY 0 hihig> monmon?om k%an’
possess-3poss DET  2sG.poss_ first  have.babies  pEm

“This is about when you first have a baby.” (MG-PREGNANCY.001)

(2) [?6'¢xVk’¥aga nd?a ... pApPergon]
Tut cxv k% a ga na?a  pop?igon,
Tut cx¥ k% a ga na?a  pop?igon
if _2SG.INDC.SBJ QUOT MTG R.FILLER be.pregnant

‘If you’re pregnant,” (MG-PREGNANCY.002)

3) [?1 ... xVA?cémask’Va ?ir k’Vonroscex™ kW Pdsx™ qégaf jénx™]

4 The word monmon?om is translated as ‘have a baby/babies’ or ‘parenting’. It is mostlikely derived from the root
Vmon’a; man’a ‘child’; however, its morphological composition is not clear. A plausible analysis would be mon~mon?-om
(ropPL~child-mpL). The unreduplicated form *mon?om was rejected by speakers. The first vowel is sometimes pronounced
more like a full vowel, i.e. [mdnman?om]. I am uncertain whether these are two different words. Any possible difference
in their meaning is not clear.
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?iy x“a? cam’-as kVa iy k’“on-us-t  caxV k¥ 7PasxV,
?iy x“a? Com’-as kVa ?iy k“on-us-t  caxV k¥ PasxV
and NG why/how-3cnisBr _quor and see-head-cTR _2sG.INDC.SBJ DET seal
qigaf, janx".

qiga® janx"V

deer fish

‘you do not look at a seal, deer, or fish, in its face.” (MG-PREGNANCY.003)

[26exVk’Yaga nd?Aa K’V onost?iit ?i' t’dt’mat’omk’ V]

Tut exv k™a ga nafa  k™on-us-t  ?iyt ?iy t’at’m-a-t-om
Tut cxv k% a ga na?a k™“on-us-t  ?iyt ?iy tat’m-V-t-om

if  2SG.INDC.SBJ QUOT MTG R.FILLER see-head-cTR crr and imitate-Lv-CTR-PASS
kVa.

kVa

_Quor

‘If you look at its face, it (your baby) will imitate it.”> (MG-PREGNANCY.004)

[(Pak™) PakVjénx™ gajénxVas ga?dsxVas ... gaqégabas]

?o_, k¥ janxV ga  janx“-as, ga_  7Pasx“-as, ga_ qigaf-as.
o, k¥ janxV ga janx“-as ga_ Tasx“-as ga_ qiga0-as
oBL  DET  fish if fish-3cnysey if | seal-3cni.sBy if | deer-3cni.sBi
‘like a fish, if it [what one saw] were a fish, or a seal, or a deer.’
(MG-PREGNANCY.005)

[hé'k’Vaga k¥O?€2arnAs cdy’ ?i" na?a ?6tcx™ papkYatot kVdaren’]

hu k“a ga k" s, ?i?ana-s Cuy’, ?iy na?a  Put ¢xV

hu k%a ga k" s, ?i?ana-s Cuj” 7Py na?a  Tut ¢xV

g0 _QUOT MTG DET  NMLZ  be.born-3poss child and R.FILLER if  2SG.INDC.SBJ
pa~pk"-a-t-ut k¥a?in’,

CV~pakV-V-t-?uL. k¥a?in’

RDPL~ObSErve-LV-CTR-PST DEM

‘When the baby is born, and if you have been looking at one of those,’
(MG-PREGNANCY.006)

[?i" VOl nAm’ k™ 0ciy’]
?iy gq¥ol’ nam’ k¥ 0 cuy’.
iy q%ol’ nam’ k¥ 0 cuj’

9 92

and come similar DET  2sG.poss_ child
‘your baby becomes like that.” (MG-PREGNANCY.007)

3 lit. *..., it would be imitated (by the baby).’

97
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(8) [(hek’™) hék’Va to8 (papk™) pdpk" Atot]
hi  k'Va to, 0 pa~pk%-a-t-ut.
hil. k“a to, 6 CV~pak¥-V-t-?ulL
it’s _QUOT DET_ 2SG.POSS_ RDPL~Observe-Lv-CTR-PST

“This is because you were looking at it.” (MG-PREGNANCY.008)

(9) [?djermabot nén atdm]
Paj-am-a-Out, ni~na-t-om.
?aj-Vm-V-0ut CV~na?-t-om
change-MDL-LV-CTR+REFL PL~Say-CTR-PASS

‘He changes, they say.” (MG-PREGNANCY.009)

(10) [?d-jemadot 662° (kV) k¥jénx™ 20txVa? ?i?2dsx™ PotxVar ?irqégad)

‘aj-am-a-0ut Ou ?_ k¥ janxV, Put xVa? ?iy 7Pasx%, ?ut x“a?
?aj-Vm-V-0ut Ou 2o, k¥  janx™ Tut x“a? ?iy ?asxV ?Put x“a?
change-mpL-Lv-CTR+REFL go oBL_ DET_ fish if Nec and seal if NEG
?iy qigab.
?iy qigad
and deer

“They change themselves into fish, if not, then seals, if not, then deer.’
(MG-PREGNANCY.010)

(11) [xVd?ot hityas tomdTos:?aju]
x¥a? ?Put hiy-as to  mufus-s _Taju.
x%a? Tut hil.-as to, moPus-s  Taju
NEG  CLT it’s-3cNi.sBy DET  head-3poss crLr

‘It’s not just his head.” (MG-PREGNANCY.011)

(12) [hé kVc¢irceyiss ?ot xVda? hék™ jisjisins ... 76t xVd? hé k¥YmAqgsons]
hi k% coy~cCayis-s, ?Put x“a?, hi k"  jos~jeSon-s...,  Put xVa?, hi
hiL. k% =~ CoC~cayis-s ?ut xVa? hiL k% CoC~joSon-s Put xVa? hiL
it’s pEr_ pL~hand-3poss if NEG it’s DET  pL~foot/leg-3poss if NEG it’s
k¥_ mogson-s.
k¥_ mogson-s
DET_ nose-3Poss
‘It’s his hands, if not, then it’s his feet, if not, then it’s his nose.’
(MG-PREGNANCY.012)
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[hé nén'a'tom t’dGt’matom k¥6héhew’ *Omd?nal
hi ni~na-t-om t’at’m-a-t-om kY 0, hihiw’> 290 man’a.
hiL CV~na?-t-om t’at’'m-V-t-om kY 0, hihig’ 6 mon’a

it’s PL~Say-CTR-PASS imitate-Lv-CTR-PASS DET_ 2sG.poss_ first ~ 2sG.poss_ child

‘As they say, your first child will resemble [what you looked at].’
(MG-PREGNANCY.013)

[26¢xVk’Va xV0? K’ Vinetax™ kVubhéheéw’ ?A0md?na ?iy na?al®

tut exv k™a x“a? k’Von-i-t-ax™ k¥o 0 hihiw’
Tut cxv k™a x“a? k’Von-i-t-ax" k¥ 0 hihig’
if  2SG.NDC.SBJ QUOT NEG S€e-STV-CTR-2SG.CNJ.SBJ DET  2sG.oss_ first
fely man’a ?iy na?a

0 mon’a ?iy na?a

ZEG.POSSV child and R.FILLER
‘If you don’t look after your first child, and then...” (MG-PREGNANCY.014)

[?Axtiex™ kK*Va kVdn’ gaxVar?ax™ yity’x’mefotax"]

Poxtiy _¢xV kVa kVan’, ga  x%a?-ax"

Poxtiy _¢x¥ KVa kVan’ ga  xVa?-ax™

similar 2sG.INDC.SBJ QUOT DEM  if  NEG-2SG.CNJ.SBJ

yay’x-mi-fut-ax"™.

yoy’X-mi-0ut-ax™

take.care-RLT-CTR+REFL-2SG.CNJ.SBJ

‘That will happen to you, if you don’t look after yourself.” (MG-PREGNANCY.015)

[y:?x’meforex™ k™Va kW ubpipPegon k¥ vbhéheéw’ md?na]

yoy x-mi-0ut oxv KV k¥o_ 0 poprigon k%o
yay’x-mi-fut oxv KV k¥o_ 0 poprigen k%o
take.care-RLT-CTR+REFL _2SG.INDC.SBJ _QUOT DET  2sG.poss_ be.pregnant DET
0 hihiw’ 290 _ man’a.
0 hihig> 0_ mon’a

2sG.poss_ first  2sG.poss_ child
“You look after yourself when you are pregnant with your first child.’
(MG-PREGNANCY.016)

[qV0l’ga ?¢?a?na tdn’ héwex™ (stumble) k™ Onet?aji]

q¥ol’ ga ?Ri?an’a tan’, hihiw ¢xV k’Von-i-t  ?aju.
q¥ol’ ga ?i?ana tan’ hihiw C¢xV k’Von-i-t  ?aju
come MTG be.born DEM very  2SG.INDC.SBJ S€€-STV-CTR _CLT

© The last part is actually more coalesced in the recording as [md?nemna:].

99
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‘When it’s born, you really have to look after it.” (MG-PREGNANCY.017)

(18) [?6tgaqvél ?i? kVan’ cdy’ ?i na?a ma?ax¥exVhiit]
fut ga q“il 7oy’ kVan’ cuy’ 7?iy na?a ma?-ox¥  ¢xV hiyt.
fut ga q“il 7?9 kVan’ cuj’ 7Piy na?a  ma?-ng  ¢xV _hiyt
if  mrG come good pEm  child and R.FILLER obtain-NTR _2SG.INDC.SBJ _CLT

‘If that child is well, then you are well on your way.”” (MG-PREGNANCY.018)

(19) [k™“Unstomem ?akVsé?tegus xVik"t ?ak¥na?a (tax) $Ax°ndm’s]

k’¥on-stu-mi-m ?o_ k% sattigus. xVuk“t o k%  na?a  fox
k’¥on-stg-mi-om 79 k¥ saPtigus xVuk™t ?o, kV_ nata  fox
see-CAUS-28G.0BJ-Pass OBL  DET_ God NEG OBL_ DET  R.FILLER bad
nam’-s.
nam’-s

similar-3poss
‘God shows you. Nothing goes wrong [with the baby].” (MG-PREGNANCY.019)

(20) [X6itocxVk’Vaga tdn” OBhéw’Omdrna]
X' ut-u-t exv kK%Va ga tan’, 0 hihiw” 6 man’a.
Kut-V-t v kv a ga tan’ 0 hihig” 6 man’a
grow-LV-CTR _2SG.INDC.SBJ _QUOT MTG DEM 2SG.Poss_ first 2sG.poss_ child

“You raise him, your first child.” (MG-PREGNANCY.020)

Q21 [xViexVk*Vaga tAwiaw’sexV paye?exVk’Vut kY AnkVirnAt]
xVa? exV kVa ga taw~taw-S-axV. paya? _¢xV K Mut
xVa? cxV k%a ga CaC~fag-Vs-ax™ paya? _¢xV K Vut
NEG _2SG.INDC.SBJ QUOT MTG RDPL~leave-TR-2SG.ERG always 2SG.INDC.SBJ _CLT
kVan~k“ina-t.
CaC~kVinat-t
RDPL~CArTy-CTR
‘Don’t leave him anywhere. You always carry him around.” (MG-PREGNANCY.021)

(22) [xVd7?s pépaye?as né? kVuxVné?s]
xVa?-s®  pipaya?-as ni? kVo xV_ ni?-s
xVa?-s pipaya?-as ni? kYo x¥ = ni?-s
NEG-3Poss alone-3cni.sBy be.there DET NMLz  be.there-3poss
‘So that he is not alone where he is.” (MG-PREGNANCY.022)

7 lit. *... then you’ve got it.’
8 The third person possessive suffix here is unexpected. A similar construction is described and discussed in Watanabe
(2016: 326-330), where it is argued that this construction is a case of the independent use of Nominalized clause.
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(23) [?6¢xVk’Va ta?atiis 71" na?a mdtomk’Va ?akVk’Vonetomot]
Tut CxV k’Va fara~taw-s ?iy na?a  ma-t-om KkK%a o
Tut  cxv k“a CV?V~fag-Vs ?iy na?a  ma?-t-om kVa P9,
if _2SG.INDC.SBJ _QUOT PL~leave-TR and R.FILLER obtain-CTR-PASS QUOT OBL
k¥ k’Von-i-t-umut.
k¥  k’Von-i-t-umut
DET_ S€e-STV-CTR-1PL.OBJ
‘If you keep leaving him alone, the one looking after us (i.e. God) will take him.’
(MG-PREGNANCY.023)

(24) [kK’VUnetomot ?akVSé?t]
k’Von-i-t-umut P9 kY Sa?t
k’Von-i-t-umut 7o k¥ sa?t
See-STV-CTR-1PL.OBJ OBL_ DET_ up/above

“The one that’s looking after us from up above.” (MG-PREGNANCY.024)

(25) [mdto?jebem néna'tom]
ma-t-uj’ a-0i-m,° ni~na-t-om.
ma?-t-uj’a-0i-om CV-~na-t-om
obtain-cTr-hand-CTR+25G.0BJ-PASS RDPL~Say-CTR-PASS

‘They will take him away from your hands, they say that.” (MG-PREGNANCY.025)

(26) [mdto?jebem ?ak™ v héheéw’ 240 mdrna]
ma-t-uj’a-8i-m 7?9 k%o 0 hihiw’ 700 man’a.
ma?-t-uj’a-0i-om 7?9 k%o 0 hihig’> 0_ mon’a
obtain-cTR-hand-CTR+2$G.0BJ-PASS OBL_ DET_ 2sG.poss_ first ~ 2sG.poss_ child

‘They will take the first child from you.” (MG-PREGNANCY.026)

(27) [mdtdm tof xVA? ylirxmetox™]
ma-t-om o, 0 xVa? yoy’ x-mi-t-ax".
ma?-t-om to, 0 xVa? yoy x-mi-t-ax™

obtain-CTR-PASS DET  2SG.POSS_ NEG take.care-RLT-CTR-2SG.CNJ.SBJ

‘They will take him away, because you’re not looking after the baby.’!°
(MG-PREGNANCY.027)

 The form matuj’at- (Vma?-t-uj’a-t obtain-cTr-hand-cTr) is exceptional in that it has two transitivizers without a
detransitivizing suffix in between. Compare ma?-t ‘take (it)’. It seems to be a lexicalization of the form ma?-t as an
unanalyzable stem.

10 ‘because’ was the translation given by MH. A Nominalized clause like this one is usually translated as a temporal clause,
i.e. ‘when’.
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(28) [hégax™ pdye?s né?etuwumut yirxmecx™ kVvbhéhegit]

hi ga xV_ paya?-s ni?-i-t-uw-om-ut yoy’X-mi-t

hiL. ga xV_ paya?-s ni?-V-t-uw-am-7ul yoy’X-mi-t

it’s _MTG NMLz  always-3POss say-Lv-CTR-1PL.OBJ-PASS-PST take.care-RLT-CTR
oxv k¥ 0 hihig-at.

oxv k%o 0 hihig’-on?al

_2SG.INDC.SBI DET_ 2sG.poss_ first-child
‘That’s why they always told us to look after your first child.” (MG-PREGNANCY.028)

(29) [ndattwumot ?aAkVdan’ ta?at]
na-t-uw-om-ut ?o_ k“an’ ta?at.
na?-t-uw-om-7ulL ?o_, k%an’ ta?at
Say-CTR-1PL.OBJ-PASS-PST OBL_ DEM  DEM

‘They used to say that to us.”(MG-PREGNANCY.029)

(30) [X6tocx™V]
X'ut-u-t exV.
Xui-V-t exV
grow-LV-CTR _2SG.INDC.SBJ

‘Raise him.” (MG-PREGNANCY.030)

(31) [?6¢som ?i? kVd?afem ?ak™ $é7tegus X’ 6 t0x™ cxVom]

fut som 7oy’ k%a?a-0i-m ?o_, kY sartigus, K'ut-ox™
fut som 7oj° k%oPa-0i-om ?o k% sartigus X’'ui-ng

if  _Fur good help-cTrR+2sG.0B1-Pass oBL  DET  God Srow-NTR
_Cx%om.

_Cx%om

_2SG.INDC.SBJ+FUT

‘If God really helps you, you will succeed in raising him.” (MG-PREGNANCY.031)

(32) [qV0I’som X’61]
g¥ol’ som X’ut.
gq¥ol’ som R’ut
come FUT grow

‘He will grow up.” (MG-PREGNANCY.032)

(33) [ndtuwumot ?akVdn’ taG?at]
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na-t-uw-om-ut ?o_ k“an’ ta?at.
na?-t-uw-om-7ulL ?o_ k“an’ ta?at
Say-CTR-1PL.OBJ-PASS-PST OBL_ DEM  DEM

“They used to say that to us.” (MG-PREGNANCY.033)

(34) [hétkVdan’]
hit kVan’.
hiL k%Yan’
it’s DEM
‘That’s it.” (MG-PREGNANCY.034)

Symbols and Abbreviations

clitic boundary NMLZ nominalizer
~ reduplication boundary NTR noncontrol transitive
first person OBJ object
second person OBL oblique
third person PASS passive
CAUS causative PL plural
CLT clitic POSS possessive
CNJ conjunctive PST past
CTR control transitive QUOT quotative
DEM demonstrative R.FILLER  rhetorical filler
DET determiner RDPL reduplication
ERG ergative REFL reflexive
FUT future RLT relational
INDC indicative SBJ subject
v link vowel SG singular
MDL middle STV stative
MTG mitigator TR transitive
NEG negator

+ is used to connect glosses of morphemes that are merged as a single morph.
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